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Pre-Installation —
Tools Required/Hardware Included
Pré-installation —
Outils nécessaires /matériel inclus
Instalación previa — 
Herramientas necesarias/Hardware incluido

WARNING/ AVERTISSEMENT /ADVERTENCIA:
If the door needs to be drilled, be familiar with how to use your drill safely, and 
understand all the door preparation steps before proceeding.
S’il faut percer la porte, sachez comment utiliser adéquatement votre perceuse 
et assurez-vous que vous connaissez toutes les étapes De préparation de la 
porte avant de continuer.
Si debe perforar la  puerta, sepa cómo usar su  taladro con seguridad, y
entienda todos  los pasos de preparación de la puerta antes de proceder.

NOTE/ REMARQUE /NOTA:

your door. Periodically clean the locks with mild soap and a soft cloth. Do not use abrasives or 
harsh chemicals, and avoid sharp or scratching objects.

porte. Nettoyez régulièrement les serrures avec un savon doux et un chiffon doux. Evitez les 
produits abrasifs ou chimiques agressifs, et évitez les objets pointus ou susceptibles de gratter.
Para garantizar un acabado de larga duración, retire las cerraduras, o no instale una cerradura, 
antes de pintar la puerta. Limpie las cerraduras periódicamente con jabón y paño suaves. No use

rayones.

Read the precautions and instructions in this manual before installing and using this lock.
Save this manual for future reference.
Lisez les consignes et instructions contenues dans le présent manuel avant d’installer et 
d’utiliser cette serrure. Conservez ce manuel pour consultation ultérieure.
Lea las advertencias e instrucciones  en este manual antes de instalar y usar esta cerradura. 
Guarde este manual para consultas futuras.
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NOTE: To assure proper lockset function, the holes
in the door jamb must be drilled 1 1/4 in. (32 mm) deep.
REMARQUE: Pour assurer un bon fonctionnement 
de la serrure complète, les trous sur le jambage de la  
porte doit être percé de 1 1/4 pouce. (32 mm) de 
profondeur.

Prepare the door jamb – using the strike plate as a pattern, drill the latch and screw
holes, and chisel out a mortise until the strike plate fits flush.
Préparez le jambage de la porte – à l’aide de la gâche comme modèle, percez les trous 
de la serrure et de la vis, ciselez une mortaise jusqu’à ce que la gâche puisse entrer 
sans force.
Prepare el portante de la puerta: usando el cerradero como plantilla, perfore los 
orificios de la cerradura y el cerradero, y cincele una muesca hasta que el cerradero 
entre perfectamente.

Using the template, mark the door and drill the holes, and chisel out a mortise. 
À l’aide du modèle, marquez la porte et percez et ciselez une mortaise.
Con la plantilla, marque la puerta y perfore los orificios, y cincele las muescas. 

NOTE: Drill from both sides to avoid wood splitting.
REMARQUE:  Percez des deux côtés pour éviter l’éclatement du bois. 
NOTA: Perfore de ambos lados para evitar dañar la madera. 
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AA Mounting Screws /  / Tornillos de montaje 

CC

DD

 Latch/Strike Plate Screws / Vis de la plaque de la serrure/gâche  /  Tornillos del cerrojo/cerradero

Deadbolt Reinforcer Screws (sold separately) / Vis de renfort pour pêne dormant (vendu séparément)
/ Tornillos de refuerzo de cerrojo (vendido por separado)

BB Mounting Screws /  / Tornillos de montaje 

Part
Pièce
Parte

Description
Description
Descripción

Quantity
Quantité 
Cantidad

AA
BB

CC

A Keys  /  Clés  /  Llaves
B Exterior Assembly  / Assemblage extérieur  /  Montaje exterior
C Deadbolt Latch  / Pêne dormant  /  Cerrojo de pasador
D Interior Assembly  / Assemblage intérieur  /  Montaje interior  

E  1

1
1
2

1

F   Strike Plate / Gâche  /  Placa de cerradura
G

 
Reinforcement Plate (sold separately)  / Plaque de renfort (vendu séparément) /
Placa de refuerzo (se vende por separado)

Fire Cup  /  Coupelle coupe-feu  /  Copa para incendios (only for/uniquement pour/solo para JD60F) H

Faceplate  / Plaque de frontale  /   Placa frontal

1

1
I Tailpiece Retainer / Dispositif de retenue de queue de pêne / Retenedor de pieza final

(only for / uniquement pour / solo para JD60F) 
1

1

1

Part
Pièce
Parte

Description
Description
Descripción

Quantity
Quantité 
Cantidad

Note: Not to scale.
Remarque: Pas à l'échelle. 
Nota: No está a escala.

NOTE: If your door already has holes, skip to Installation.
REMARQUE:  Si votre porte a déjà des trous, passez à l’installation. 
NOTA: Si su puerta ya tiene agujeros, pase a la instalación.
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Safety Information
Informations de sécurité
Información de seguridad

CAUTION/ ATTENTION /ADVERTENCIA:

Pre-Installation (continued) — Door Preparation
Pré-installation (suite) — Préparation de la porte
Antes de la instalación (continuación) – Preparación de 
la puerta

Lock must be installed using only the accompanying parts. Do not reuse any old or 
existing parts in the installation or the lock may not function properly and the warranty 
is void.
Le verrou doit être installé en utilisant uniquement les pièces qui l’accompagnent. Ne 
réutilisez pas les pièces anciennes ou existantes dans l’installation ou le verrou peut 
ne pas fonctionner correctement et la garantie est nulle.
La cerradura debe instalarse utilizando únicamente las piezas que la acompañan. No 
reutilice piezas antiguas o existentes en la instalación o la cerradura podría no 
funcionar de manera correcta y la garantía quedaría anulada.

Optional
Facultatif
Opcional

Optional
Facultatif
Opcional

Optional
Facultatif
Opcional

Optional
Facultatif
Opcional

Optional
Facultatif
Opcional

C

I

B

CC

JD60/VD60/UD60/HED60

JD60F

UD60 EVN/HED60 CWL
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NOTA: Para garantizar un funcionamiento adecuado 

portante de la puerta hasta una profundidad de
1 1/4 pulgada (32 mm).

del juego de cerradura, debe perforar los orificios del 
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Ø 2-1/8" (54 mm)

2-3/4" (70 mm)

2-3/8" (60 mm)

Fold here.
Place on the door edge.
Pliez ici.
Placez sur le rebord de la 
porte.
Doble aqui.
Ponga en el borde de la 
puerta.

Backset
Distance d’entrée
Entrada

Backset
Distance d’entrée
Entrada

1-3/4"
(45 mm)

1-3/8"
(35 mm)

1-9/16"
(40 mm)

Drill a 1" (25 mm) diameter hole 
at the center of the door edge.
Percez un trou de 1" dans le 
centre du rebord de la porte.
Hacer un agujero de 1" en el 
centro del borde de la puerta.

Exterior
Extérieur 
Eexterior

Interior
Intérieur
Adentro

JD62/VD62/UD62 (x2)

a

b
c

e

d

JD81/JD81F

UD60 SquareJD60/JD60F/VD60/UD60

Exterior
Extérieur
Exterior

Interior
Intérieur
Adentro

2-3/8" (60 mm)

90°

180°

75°

2-3/4" (70 mm)

2³⁄8
2³⁄4

75°

2³⁄8

90°

For Para Pour

Remove ring
Retirez la bague
Quite el anillo

Remove ring
Retirez la bague
Quite el anillo

2³⁄8
2³⁄4

No change needed
Pas de modification
requise
No debe realizar
ningún cambio

Rotate ring
Pivoter la bague
Gire el anillo

Interior

Adentro

Exterior
Extérieur
Exterior

Exterior
Extérieur
Exterior

Intérieur

Interior

Adentro
Intérieur

Single cylinder deadbolt

Cilindro único pestillo
Pêne dormant cylindre simple

Double cylinder deadbolt

Doble cilindro pestillo
Pêne dormant cylindre double

Thumbturn inside, and plain rose outside.

Perilla giratoria en el interior y roseta lisa
en el exterior

Barrette tournante à l’intérieur, et rosette
simple à l’extérieur

2³⁄8
2³⁄4

2³⁄8
2³⁄4

2³⁄8
2³⁄4

4

2³⁄8
2³⁄4

5

2³⁄8
2³⁄4
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B. Set the latch backset
Réglez la distance d’entrée
de la serrure
Fije la entrada del pestillo

C. Install the latch
    Installez la gâche
    Instale el pestillo

INSTALLING THE LATCH
INSTALLATION DE LA SERRURE
INSTALACIÓN DEL PESTILLO

INSTALL INTERIOR AND
EXTERIOR ASSEMBLIES
INSTALLER DES
ENSEMBLES INTÉRIEURS ET
EXTÉRIEURS
INSTALAR CONJUNTOS
INTERIORES Y EXTERIORES

NOTE: Double check your product for the
correct hole sizes. 
REMARQUE: Vérifiez attentivement
votre produit pour vous assurer que les
tailles du trou sont correctes.
NOTA: Verifique nuevamente los tamaños
correctos de las orificios para su producto

IF NECESSARY, ROTATE/REMOVE RING
AU BESOIN, PIVOTER OU ENLEVER L’ANNEAU
EN CASO NECESARIO, GIRAR/RETIRAR EL ANILLO

4 Installation
Installation
Instalación 

TEMPLATE
MODÉLE
PLANTILLA

CAUTION: Be sure the latch cam
is upright before making any
backset adjustment.
ATTENTION: Assurez-vous que
la came de la gâche est droite en 
effectuant tous les ajustements
nécessaires de la distance d’entrée.
ADVERTENCIA: Asegúrese
de que la leva del pestillo está
en posición vertical antes de
ajustar la entrada.

Only for
Solo para

Uniquement pour
JD60F

For JD60F
Para JD60F
Pour JD60F

INSTALLING THE STRIKE PLATE
INSTALLATION DE LA GÂCHE
INSTALACIÓN DEL CERRADERO

2³⁄8 2³⁄4

1-1/2"

2-1/8"

Sold separately
Vendido por separado

Vendu séparément

Note: Use only UL      stamped
latch in fire-rated assemblies.
Nota: Utilice únicamente pestillos
con sello UL      en conjuntos con
clasificación de resistencia al
fuego.
Remarque: Utilisez uniquement
des loquets estampillés UL     
dans les assemblages coupe-feu.

A. Choose faceplate to match door prep
    Choisissez la plaque frontale 

correspondant à la préparation de la porte.
    Elija la placa frontal que coincida con la preparación de la puerta.
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Optional
Facultatif 
Opcional

Optional
Facultatif 
Opcional

Optional
Facultatif 
Opcional

A

B

E

C

F

D

Pre-Installation —
Tools Required/Hardware Included
Pré-installation —
Outils nécessaires /matériel inclus
Instalación previa — 
Herramientas necesarias/Hardware incluido

WARNING/ AVERTISSEMENT /ADVERTENCIA:
If the door needs to be drilled, be familiar with how to use your drill safely, and 
understand all the door preparation steps before proceeding.
S’il faut percer la porte, sachez comment utiliser adéquatement votre perceuse 
et assurez-vous que vous connaissez toutes les étapes De préparation de la 
porte avant de continuer.
Si debe perforar la  puerta, sepa cómo usar su  taladro con seguridad, y
entienda todos  los pasos de preparación de la puerta antes de proceder.

NOTE/ REMARQUE /NOTA:

your door. Periodically clean the locks with mild soap and a soft cloth. Do not use abrasives or 
harsh chemicals, and avoid sharp or scratching objects.

porte. Nettoyez régulièrement les serrures avec un savon doux et un chiffon doux. Evitez les 
produits abrasifs ou chimiques agressifs, et évitez les objets pointus ou susceptibles de gratter.
Para garantizar un acabado de larga duración, retire las cerraduras, o no instale una cerradura, 
antes de pintar la puerta. Limpie las cerraduras periódicamente con jabón y paño suaves. No 

rayones.

Read the precautions and instructions in this manual before installing and using this lock.
Save this manual for future reference.
Lisez les consignes et instructions contenues dans le présent manuel avant d’installer et 
d’utiliser cette serrure. Conservez ce manuel pour consultation ultérieure.
Lea las advertencias e instrucciones  en este manual antes de instalar y usar esta cerradura. 
Guarde este manual para consultas futuras.
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Safety Information
Informations de sécurité
Información de seguridad

CAUTION/ ATTENTION /ADVERTENCIA:
Lock must be installed using only the accompanying parts. Do not reuse any old or 
existing parts in the installation or the lock may not function properly and the warranty 
is void.

Le verrou doit être installé en utilisant uniquement les pièces qui l’accompagnent. Ne 
réutilisez pas les pièces anciennes ou existantes dans l’installation ou le verrou peut 
ne pas fonctionner correctement et la garantie est nulle.

La cerradura debe instalarse utilizando únicamente las piezas que la acompañan. No 
reutilice piezas antiguas o existentes en la instalación o la cerradura podría no 
funcionar de manera correcta y la garantía quedaría anulada.

Prepare the door jamb – using the strike plate as a pattern, drill the latch and screw holes, 
and chisel out a mortise until the strike plate fits flush.
Préparez le jambage de la porte – à l’aide de la gâche comme modèle, percez les 
de la serrure et de la vis, ciselez une mortaise jusqu’à ce que la gâche puisse entrer sans 
force.
Prepare el portante de la puerta: usando el cerradero como plantilla, perfore los 
orificios de la cerradura y el cerradero, y cincele una muesca hasta que el cerradero entre 
perfectamente.

NOTE: To assure proper lockset function, the holes
in the door jamb must be drilled 1/2 in. (13 mm) deep.
REMARQUE: Pour assurer un bon fonctionnement 
de la serrure complète, les trous sur le jambage de la  
porte doit être percé de 1/2 pouce. (13 mm) de 
profondeur.
NOTA: Para garantizar un funcionamiento adecuado 

portante de la puerta hasta una profundidad de
1/2 pulgada (13 mm).

del juego de cerradura, debe perforar los orificios del 

Using the template, mark the door and drill the holes, and chisel out a mortise. 
À l’aide du modèle, marquez la porte et percez et ciselez une mortaise.
Con la plantilla, marque la puerta y perfore los orificios, y cincele las muescas. 

NOTE: Drill from both sides to avoid wood splitting.
REMARQUE:  Percez des deux côtés pour éviter l’éclatement du bois. 
NOTA: Perfore de ambos lados para evitar dañar la madera. 

NOTE: If your door already has holes, skip to Installation.
REMARQUE:  Si votre porte a déjà des trous, passez à l’installation. 
NOTA: Si su puerta ya tiene agujeros, pase a la instalación.

Pre-Installation (continued) — Door Preparation
Pré-installation (suite) — Préparation de la porte
Antes de la instalación (continuación) – Preparación de 
la puerta

PARTS INCLUDED
PIEZAS INCLUIDAS
PIÈCES INCLUSES
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AA Mounting Screws /  / Tornillos de montaje 

BB Latch/Strike Plate Screws / Vis de la plaque de la serrure/gâche  /  Tornillos del cerrojo/cerradero

Part
Pièce
Parte

Description
Description
Descripción

Quantity
Quantité 
Cantidad

AA BB

A Keys  /  Clés  /  Llaves
B Exterior Assembly  / Assemblage extérieur  /  Montaje exterior
C Latch  / Serrure  /  Pestillo
D Interior Assembly  / Assemblage intérieur  /  Montaje interior

1
1
2

1
E Faceplate  /  Plaque de frontale  /  Placa frontal

(Square sold separately)  /  (Carrée vendu séparément)  /  (Cuadrada se vende por separado)

F Strike Plate  / Gâche  /  Cerradero 1

1

Part
Pièce
Parte

Description
Description
Descripción

Quantity
Quantité 
Cantidad

Note: Not to scale.
Remarque: Pas à l'échelle. 
Nota: No está a escala.
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Sold separately
Vendido por separado

Vendu séparément

trous 
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TEMPLATE
MODÉLE
PLANTILLA

NOTE: Choosing thumbturn orientation determines
unlock position.
REMARQUE: Le choix de l’orientation de la barrette
tournante détermine la position déverrouillée.
NOTA : La elección de la orientación de la perilla giratoria
determina la posición de desbloqueo.

NOTE: Choosing thumbturn orientation determines
unlock position.
REMARQUE: Le choix de l’orientation de la barrette
tournante détermine la position déverrouillée.
NOTA : La elección de la orientación de la perilla giratoria
determina la posición de desbloqueo.

5

A. Choose faceplate to match door prep
Choisissez la plaque frontale correspondant 
à la préparation de la porte.
Elija la placa frontal que coincida con la preparación de la puerta.

B. Set the latch backset
Réglez la distance d’entrée de la serrure
Fije la entrada del pestillo

C. Install the latch
Installez la gâche
Instale el pestillo

INSTALLING THE LATCH
INSTALLATION DE LA SERRURE
INSTALACIÓN DEL PESTILLO

NOTE: The bevel should face the door jamb.
REMARQUE: Le biseau doit faire face jambage de la porte.
NOTA: El bisel debe enfrentar al montante de la puerta.

NOTE: When the locking bar is vertical, it is unlocked.
REMARQUE: Lorsque la barre de verrouillage est à
la verticale, la serrure est déverrouillée.
NOTA: Cuando la barra de bloqueo está vertical, está
desbloqueado.

NOTE: When the locking bar is vertical, it is unlocked.
REMARQUE: Lorsque la barre de verrouillage est à
la verticale, la serrure est déverrouillée.
NOTA: Cuando la barra de bloqueo está vertical, está
desbloqueado.

Installation
Installation
Instalación 

CAUTION: Be sure the latch cam is upright before 
making any backset adjustment.
ATTENTION: Assurez-vous que la came de la gâche est 
droite en effectuant tous les ajustements nécessaires de la 
distance d’entrée.
ADVERTENCIA: Asegúrese de que la leva del pestillo 
está en posición vertical antes de ajustar la entrada.

INSTALLING THE KNOB/LEVER
INSTALLATION DES BOUTON/LEVIER
INSTALACIÓN DE LAS POMO/PALANCA

INSTALLING THE STRIKE PLATE
INSTALLATION DE LA GÂCHE
INSTALACIÓN DEL CERRADERO

NOTE: If required, bend the adjustable tang on the strike to 

REMARQUE: Si nécessaire, pliez le tenon ajustable sur la 
gâche pour éliminer tout espace vide entre la porte et l’arrêt de 
la porte.
NOTA: Si es necesario, doblar la rabera ajustable sobre el 
cerradero para lograr un buen calce entre la puerta y el marco.

NOTE: Ensure the lip 
faces away from the door.
REMARQUE: Éloignez 
les faces les faces à ergot 
de la porter.
NOTA: Asegúrese de que 
el labio esté en sentido 
opuesto a la puerta.away 
from the door.

SWITCHING THE HANDLES (IF DESIRED)
CHANGEMENT DES POIGNÉES (SI NÉCESSAIRE) 
CAMBIAR LAS MANIJAS (SI SE DESEA)

NOTE: Levers installed in reverse will not affect the product’s performance.
REMARQUE: Les leviers installés dans 
NOTA: Las palancas instaladas a la inversa no 

l’ordre inverse n’affecteront pas la performance du produit.
afectan el desempeño del producto.

Note: Use only UL      stamped
latch in fire-rated assemblies.

Nota: Utilice únicamente pestillos
con sello UL      en conjuntos con
clasificación de resistencia al
fuego.

Remarque: Utilisez uniquement
des loquets estampillés UL     
dans les assemblages coupe-feu.

OR
O

OU

Security Pin
Goupille de sécurité
Pin de seguridad

Ø 2-1/8” (54 mm)

2-3/4” (70 mm)

2-3/8” (60 mm)

2-3/8” (60 mm)2-3/4” (70 mm)

NOTE: Double check your product for the correct hole 
sizes.
REMARQUE: 
pour vous assurer que les tailles du trou sont correctes.
NOTA: 

para su producto.

Fold here.
Place on the door edge.
Pliez ici.
Placez sur le rebord de la 
porte.
Doble aqui.
Ponga en el borde de la 
puerta.

Backset
Distance d’entrée
Entrada

Backset
Distance d’entrée
Entrada

Right/Correct/Correcto

Wrong/ Incorrect /Equivocado

1-3/4”
(45 mm)

1-3/8”
(35 mm)

1-9/16”
(40 mm)

Drill a 1” (25 mm) diameter 
hole at the center of the door 
edge.
Percez un trou de 1” dans le 
centre du rebord de la porte.
Hacer un agujero de 1” en el 
centro del borde de la puerta.

b.a.

Exterior
Extérieur 
Exterior

Interior
Intérieur
Adentro

90˚ 
90˚ 

90˚ 

Exterior
Extérieur 
Exterior

Interior
Intérieur
Adentro
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